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EINSTELLBARER VERBRUHSCHUTZ

Die Kartusche dieser Armatur ist mit einem einstellbaren Verbriihschutz (Begrenzungsmaglichkeit der
HeiBwasser-Durchflussmenge) ausgestattet. Werksseitig ist der Verbriihschutz nicht aktiviert (neutrale
Stellung).

ACHTUNG: Verandern Sie die Position des einstellbaren Verbriihschutzes nicht vor der Montage
der Armatur!

Um eine individuelle Einstellung des Verbriihschutzes zu erreichen, ist die folgende Vorgehensweise
notwendig. Unterbrechen Sie ggf. den Wasserzufluss.

HINWEIS: Optisch kann der Einstellring je nach Modell von der Abbildung abweichen.
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Abb. @
Werksseitige Einstellung — neutral

Abb. @a
Einstellbereich

Abb. @b
Komplettbegrenzung
HeiBwasserdurchfluss

HACTPOVBALLA CE 3ALLMTA NPOTUB NONAPBAHE

[aTpoH®T Ha Ta3n apmaTypa e 060py/ABaH ¢ HaCTPOiiBaLLA Ce 3aLuTa
NPOTUB NonapBaHe (Bb3MOXKHOCT 32 OrPaHIYaBaHe Ha NPOTUYaHETO
Ha ropetlja Bza). 3alLuTaTa npoTvB NonapBaHe He e aKTUBMPaHa

0 (HeyTpanHo

habp -
BHUMAHWE: He npomeHsiite no3uuuaTa Ha HacTpoliBalyata ce
3alyuTa NPOTUB NonapBaHe NPeAu MOHTaXa Ha apmartypara!
3a JoCTUraHe Ha MHAMBIAYANHA HACTPOIIKA Ha 3alLVTaTa MPOTUB
nonapBaHe e HeobXoAUM CeIHUAT MeTOA Ha AeiicTBue. EBeHT.
npeKbCHeTe MoAiaBaHeTo Ha BoAa.

YKA3AHMUE: B 3aBucumocT ot Mopiena, NpbCTeHbT 3a HACTPOika Moxe
/2 Pa3nnyaBa ONTUYHO OT Urypara.

Our. @
Our. @a
Our. @b

(DabpuyHa HacTpoiika — HeyTpanka
[lnanasoH Ha HacTpoiika
Lsn0CTHO OrpaHiuaBaHe Ha NPOTUYAHETO Ha ropeLLa Boa

(EE) REGULEERITAV POLETUSKAITSE

Selle segisti padrunil on reguleeritav poletuskaitse (kuuma vee
vooluhulga piiramise vdimalus). Pdletuskaitse ei ole tehases
aktiveeritud (on neutraalasendis).

TAHELEPANU: Arge muutke reguleeritava poletuskaitse asendit
enne segisti paigaldamist!

Poletuskaitse soovikohaseks reguleerimiseks on vajalikud jargmised
toimingud. Vajaduse korral sulgege vee pealevool.

MARKUS: Seaderdngas véib mudelist soltuvalt pildil néidatust erineda.
Joonis @

Joonis @a
Joonis @b

Tehaseseadistus — neutraalne
Reguleerimisvahemik
Kuuma vee voolu téielik piiramine

PROTECTION REGLABLE CONTRE LES BROLURES

La cartouche de ce mitigeur est équipée d'une protection réglable
contre les brilures (possibilité de limiter le débit de I'eau chaude). La
protection contre les briilures n'est pas activée d‘usine (position neutre).
ATTENTION : Ne pas modifier la position de la protection réglable
contre les brdlures avant d‘avoir installé le mitigeur !

Pour obtenir un réglage individuel de la protection contre les briilures,
procédez de la maniére suivante. Le cas échéant, coupez I'arrivée d'eau.

REMARQUE : L'aspect visuel de la bague de réglage peut étre différent
de l'illustration en fonction du modele.

Fig. ®
Fig. ®a
Fig. @b

Réglage d'usine — neutre
Plage de réglage
Limitation compléte du débit de I'eau chaude

(@ NASTAVITELNA OCHRANA PRED OPARENIM

Kartu3e této armatury je vybavena nastavitelnou ochranou pred
oparenim (moznost omezeni mnozstvi priitoku horké vody). Z vyroby
neni ochrana pied opaenim aktivovéna (neutralni poloha).

POZOR: Pfed montazi armatury neméiite pozici nastavitelné
ochrany pired opafenim!

Aby se dosahlo individudlniho nastaveni ochrany pied opafenim, je
potfebny ndsledujici postup. Preruste piipadné piivod vody.

UPOZORNENI: Opticky se nastavovaci krouzek — die modelu — miize od
obrézku odliSovat.

Obr. ®
Obr. ®@a
Obr. @b

nastaveni z vyroby — neutraini
oblast nastaveni
kompletni omezeni priitoku horké vody

@ LIMITADOR REGULABLE DEL CAUDAL DE AGUA CALIENTE
(PROTECCION CONTRA ESCALDADURAS)

El cartucho de este grifo incorpora un limitador regulable del caudal

de agua caliente (para regular la cantidad de agua caliente que debe
salir del grifo y evitar escaldaduras). Este limitador no estd activado de
fébrica (se encuentra en la posicién neutra).

{ATENCION: No modifique la posicién del limitador regulable del
caudal de agua caliente antes de montar el grifo!

Para ajustar el limitador del caudal de agua caliente es imprescindible
proceder de la siguiente forma. En caso necesario, cierre la llave de paso.

NOTA: jSegiin el modelo, el aro de regulacion puede variar 6pticamente
de lailustracion!

Fig. @
Fig. @a
Fig. @b

ajuste de fabrica — posicion neutra
margen de ajuste
corte completo del caudal de agua caliente

ADJUSTABLE SCALD PROTECTION

The cartridge of this tap is equipped with an adjustable scald protection
mechanism (optional limitation of hot water flow). The scald protection
is not activated at the factory (neutral position).

ATTENTION: Do not change the position of the adjustable scald
protection before installing the tap!

The following procedure is required to allow for the individual
adjustment of the scald protection. Interrupt the flow of water if
necessary.

NOTE: The adjustment ring may differ visually from the figure
depending on the model.

Fig. ®@
Fig. @a
Fig. @b

Factory setting — neutral
Adjustment range
Hot water flow completely blocked

INDSTILLELIG SKOLDNINGSBESKYTTELSE

Patronen i dette armatur har en indstillelig skoldningsheskyttelse
(begraensningsmulighed af det varme vands gennemlghsmaengde).
Skoldningsheskyttelsen er ikke aktiveret fra fabrikken (neutral stilling).
0BS: Andre ikke positionen af den indstillelig
skoldningsheskyttelse inden monteringen af armaturet!

For en individuel indstilling af skoldningsbeskyttelsen, bruges der
folgende fremgangsmade. Afbryd om nedvendigt vandtilfarslen.

HENVISNING: Indstillingsringens udseende kan — alt efter model —
afvige fra afbildningen.

Fig. @
Fig. @a
Fig. @b

Fabriksmaessig indstilling — neutral
Indstillingsomrade
Kompletbegraensning af det varme vands gennemlgb

(D KEYTTOVEDEN LAMPOTILANRAJOITIN

Tamdn hanan patruuna on varustettu saadettévalld kuuman veden
virtausrajoittimella. Tehtaalla kuuman veden virtausrajoitinta i ole
aktivoitu (neutraali asento).

HUOMAA: All3 muuta saddettivan kuuman veden
virtausrajoittimen asentoa ennen kuin olet asentanut hanan!
Kuuman veden virtausrajoittimen yksildllisessa saatamisessa on
toimittava seuraavalla tavalla. Katkaise tarvittaessa vedensystto.

OHJE: Saétdrengas voi poiketa ulkomuodoltaan kuvan sdatrenkaasta
mallista riippuen.

Kuva @
Kuva @a
Kuva @b

Tehdasasetus — neutraali
Saatoalue
Kuuman veden téydellinen virtausrajoitus

PYOMIZOMENO NPOXTATEYTIKO ZEMATIZMATOX

To guaiyyto autr¢ T pratapiag Slabétel pubuIldpievo MPOOTATEVTIKO
(epatiopatoc (SuvatdtnTa meploplopoy g moadtnTag porj Beppol
vepou). To mpooTateuTiko (epartiopatog dev éxel evepyomoinbei amd To
£pyoatdato (oudétepn Béon).

MPOZOXH: Mnv tpomonoeite T Béon Tov puBopevou mpoata-
TEVTIKOU {EpaTiopatog mpv amé tn 6uvappoAdynon e pratapiac!
la va emrevyBei e€atopikevpévn piBRION TOL MPOGTATEVTIKOV (eparti-
opatoc, ivat anapaitrog o e€¢ TPOMO evépyetag. Alakoyte ev avaykn
™V Tpo@odoaia vepoo.

YNOAEIZH: 0 Saktvhog mpooappoyr¢ pmopei, avahoya pie To pového,
va Slapépel omTIka amo To oyeSIdypappa.

Epyoatactaki puBpion — ovdétepn Béon
Opia puByiong
M\ijpng meptoptopdg moadtnTag poric Beppov vepou




PODESIVA ZASTITA PROTIV OPEKOTINA

Kartusa ove armature opremljena je podesivom zastitom protiv
opekotina (mogucnosti ogranicenja kolicine protoka vrele vode). Zastita
protiv opekotina nije tvornicki aktivirana (neutralni polozaj).

POZOR: PoloZaj podesive zastite protiv opekotina nemojte mijenjati
prije montazZe armature!

Kako biste postigli individualno podeSavanje zastite protiv opekotina,
potrebno je da postupate na sljedeci nacin. Prekinite u danom slucaju
dovod vode.

UPUTA: Prsten za pode3avanje opticki — ovisno o modelu — moze
odstupati od slike.

Slika @
Slika @a
Slika @b

Tvornicko podesavanje — neutralno
Podrucje podesavanja
Kompletno ogranicenje protoka vrele vode

INNSTILLBAR FORBRENNINGSBESKYTTELSE

Beholderen til denne armaturen er utstyrt med en innstillbar
forbrenningsbeskyttelse (begrensningsmulighet for varmtvannets

gj gsmengde). Forbr
pa fabrikken (naytral posisjon).
0BS: Du ma ikke endre posisjonen til den innstillbare

ingsbeskyttelsen er ikke aktivert

forbrenningsbeskyttelsen for ingav

For & oppna en individuell innstilling av forbrenningsbeskyttelsen er
folgende forlopsmate nadvendig. Avbryt ev. vanntilforselen.

HENVISNING: Optisk kan innstillingsringen — alt etter modell — avvike
fra bildet.

Bilde ®
Bilde @a
Bilde @b

fabrikkens innstilling — noytral
Innstillingsomrade

Komplett begrensning av varmtvannets
gjennomstremning

(E) INSTALLBART SKALLNINGSSKYDD

Patronen i denna armatur ar utrustad med ett instéllbart
skallningsskydd (mdjlighet till begrénsning av volymen hetvatten).

| fabrik &r skllningsskyddet inte aktiverat (neutral position).

0BS: Aindra inte positionen for det installbara skallningsskyddet
innan armaturen har monterats!

Foljande metod &r nodvandig for att gora en individuell installning av
skallningsskyddet. Stang ev. av vattnet.

0BS: InstélIningsringen kan — beroende pd modell — avvika fran
illustrationen.

Bild ®
Bild ®a
Bild ®h

fabriksinstallning — neutral
installningsomrade
komplettbegransning av hetvattenflodet

(@D BEALLITHATO FORRAZAS-VEDELEM

A csaptelep hiivelye bedllithatd forrazds-védelemmel (a forr6 viz
atfolyasi mennyiségének korlatozasa) rendelkezik. Gyari bedllitasként a
forrazas-védelem nincs aktivalva (semleges allds).

FIGYELEM: A felszerelés eltt ne valtoztassa meg a beallithatd
forrézas-védelem helyzetét!

Aforrdzés-védelem egyedi bedllitdsahoz az alabbi Iépéseket kell
végrehajtani. Sziikség esetén zdrja el a vizellatast.

TANACS: A beallitogy(ir(i optikai megjelenése —a modellt6| fiiggéen —
eltérd lehet az dbrazoltaktol.

®.ébra
@a. dbra
®b. dbra

Gyéri bedllitds — semleges
Bedllitdsi tartomdny
A forrdviz-atfolyds teljes korldtozasa

NASTAWNE ZABEZPIECZENIE PRZED POPARZENIEM

Glowica opisywanej baterii wyposazona jest w nastawne zabezpieczenie

przed poparzeniem (mozliwos¢ ograniczenia przeptywu goracej wody).
Fabrycznie zabezpieczenie przed poparzeniem nie jest uaktywnione
(pofozenie neutralne).

UWAGA: Przed montazem baterii nie wolno zmienia¢ pozycji
nastawnego zabezpieczenia przed poparzeniem!

W celu indywidualnego wyregulowania zabezpieczenia przed
poparzeniem nalezy postepowac w opisany ponizej sposob. W razie
potrzeby zamknac doptyw wody.

WSKAZOWKA: W zaleznosci od modelu pierécieri do regulacji moze si
roznic od pokazanego na rysunku.

Rys. @
Rys. @a
Rys. @b

@ NASTAVLJIVA ZASCITA PRED OPARINAMI

Ustawienie fabryczne — neutralne
Zakres nastawczy
Catkowite ograniczenie przeptywu goracej wody

Vlozek armature je opremljen z nastavljivo zascito pred oparinami
(moznost omejitve pretoka vroce vode). Tovarnisko zaicita pred
oparinami ni aktivirana (nevtralni polozaj).
POZOR: Pred montazo ne spremi
nastavljive zascite pred oparinami!
Zaindividualno prilagoditev zacite pred oparinami, je potrebno
postopati po naslednjemu postopku. Po potrebi prekinite pretok vode.

Jajtep !

POZOR: Opticno se lahko nastavitveni obro¢ — odvisno od modela —
razlikuje od prikaza na sliki.

Slika ®
Slika @a
Slika @b

tovarniska nastavitev — nevtralna
obmodje nastavitve
popolna omejitev pretoka vroce vode

(S STILLANLEG BRUNAVORN

Hylkid 4 banadinum er Gtbuiio med stillanlegri brunavdrn (sem stjérnar
fleedinu 4 heitu vatni sem rennur i gegn). Pegar btinadurinn kemur fra
framleidanda er ekki buiid ad virkja brunavémina (hlutlaus stada).
ATHUGID: EKki skal breyta stodunni a stillanlegu brunavorninni
adur en binadurinn er settur upp!

Fylgja skal eftirfarandi leidbeiningum til ad na fram
einstaklingsbundinni stillingu & brunavominni. Lokid fyrir vatnsrennsli
ef med parf.

ABENDING: bad getur verid munur & dtliti stillingahringsins fré
myndinni, eftir pvi um hvada teqund binadar er ad raeda.

Mynd ®
Mynd ®@a
Mynd @b

Stilling fré framleidanda — hlutlaus
Stillingasvid
Alhlidalokun & heitavatnsrennsli

PROTECGAO ANTI-ESCALDAMENTO REGULAVEL

0 cartucho desta misturadora estd equipado com uma proteccdo anti-
escaldamento reguldvel (permite limitar o caudal de dgua quente). No
estado de fornecimento de fébrica, esta proteccdo anti-escaldamento
nao estd activa (posicao neutra).

ATENGAO: Nao mude a posigdo da proteccdo anti-escaldamento
regulavel antes de montar a misturadora!

Para personalizar a requlacao da protecgdo anti-escaldamento € preciso
respeitar o procedimento seguidamente descrito. Se for necessério,
feche a dgua.

NOTA: 0 anel de ajuste pode divergir opticamente da imagem, em
fungdo do modelo.

Fig. @
Fig. @a
Fig. @b

regulacdo de fabrica — neutro
margem de regulacdo
limitacdo mdxima do caudal de dgua quente

® NASTAVITELNA OCHRANA PROTI OBARENIU

Kartusa tejto batérie je vyhavend nastavitelnou ochranou proti obareniu
(moznostou obmedzenia prietokového mnozstva horicej vody). 0d
vyrobcu nie je ochrana proti obareniu aktivovana (je v neutralnej
polohe).
POZOR: Polohu
montazou batérie!

Inej ochrany proti ok pred
Aby sa dosiahlo individudlne nastavenie ochrany proti obareniu, tak je
nevyhnutné dodrziavat nasledujiici postup. Ak treba, preruste privod
vody.

UPOZORNENIE: Opticky sa nastavovaci krizok — podla modelu — méze
od obrazku odliSovat.

Obr. @
Obr. @a
Obr. ®b

Nastavenie od vjrobcu — neutrélne
Rozsah nastavenia
UpIné obmedzenie prietoku hortcej vody

® PROTEZIONE ANTIUSTIONE REGOLABILE

La cartuccia di questo rubinetto & dotata di una protezione antiustione
regolabile (possibilita di limitazione del flusso di acqua calda). Per
default la protezione antiustione non é attivata (posizione neutra).
ATTENZIONE: Non modificare la posizione della protezione
antiustione regolabile prima del montaggio del rubinetto!

Per ottenere una regolazione individuale della protezione antiustione,

& necessaria la procedura. Ev interrompere il

Y

flusso di acqua.

AVVERTENZA: A livello ottico I'anello di regolazione pud variare dalla
figura a seconda del modello.

Fig. @
Fig. @a
Fig. ®b

Regolazione di default — neutra
Campo di regolazione
Limitazione completa del flusso di acqua calda

PROTECTIE REGLABILA IMPOTRIVA OPARIRII

Cartusul acestei armdturi este echipat cu protectie reglabild impotriva
oparirii (posibilitate de limitare a debitului de apa fierbinte). Din fabrica
protectia impotriva oparirii nu este activatd (pozitie neutrd).

ATENTIE: Nu modificati pozitia protectiei reglabile impotriva
oparirii inainte de montarea armaturii!

Pentru atingerea unei regldri individuale a protectiei impotriva oparirii
se va proceda neaparat in modul urmator. Dacd este necesar intrerupeti
alimentarea cu apa.

INDICATIE: in functie de model, inelul de reglare poate diferi ca aspect
de cel din figurd.

Fig. @
Fig. ®@a
Fig. @b

reglare din fabricd — neutru
interval de reglare
limitarea completd a debitului de apa fierbinte

HASLANMAYA KARSI AYARLANABILIR KORUMA
TERTIBATI

Bu armatiiriin kartugu, haslanmaya karsi ayarlanabilir bir koruma
tertibati (sicak su akis miktarini sinirlama imkani) ile donatilmistir.
Haglanmaya karsi koruma tertibati, iiriiniin fabrika gikisinda aktif
degildir (ndtr pozisyondadr).

DIKKAT: Haslanmaya karsi ayarlanabilir koruma tertibatinin
pozisyonunu armatiiriin montajindan dnce degistirmeyin!
Haglanmaya karst koruma tertibatinin istege gdre ayarlanmasl icin
asagidaki gibi islem yapilmalidir. Gerekiyorsa su akigini kesin.

ACIKLAMA: Ayar halkasi — modele gdre — resimdekinden farklilik
gosterebilir.

Resim @
Resim @a
Resim @b

Uriiniin fabrika gikis ayari — notr
Ayararaligi
Sicak su akisinin komple sinirlanmasi

@ INSTELBARE HEETWATERBLOKKERING

De hendelpatroon van deze kraanarmatuur is uitgerust met

een instelbare heetwaterblokkering (begrenzingsmogelijkheid

van de doorstroomhoeveelheid heet water). Af fabriek is de
heetwaterblokkering niet geactiveerd (neutrale stand).

LET OP: verander de stand van de instelbare heetwaterblokkering
niet voor de montage van de kraanarmatuur!

0Om de heetwaterblokkering desgewenst in te stellen, dient u de
volgende stappen uit te voeren. Draai indien nodig de hoofdkraan dicht.

OPGELET: Optisch kan de instelring — afhankelijk van het model — van
de afbeelding afwijken.

Afb. ®
Afb. @a
Afb. ®b

fabrieksinstelling — neutraal
instelbereik
volledige blokkering van de doorlaat van heet water

PETYNPYEMbI OTPAHUYUTEND ANA 3ALLUTDI OT 0XKOT0B

KapTpuax AaHHOrO cMecuTens ocHallieH perynupyeMbiM orpaHuuuTenem
[NA 3aLWTbI OT 0XKOTOB (OrpaHuuuTeNeM NoAauy ropAyeii Bofbl).

[py nocTaBKe ¢ 3aB0fa OrpaHIYMTeNb He aKTUBYMPOBAH (HAXOAMTCA B
HeiTPanbHOM NOMOXKeEHNH).

BHUMAHMUE: He i pery no

Py

YCTaHOBKM cmecuTens!

Nina i perynup orp. nA Te Cnefylolne

ZeiicTauA. My Heo6X0AMMOCTI NEPEKPOIATe M0AAYY BOAI.

MPUMEYAHMWE: BHewHwii BUA perynnpoBoYHOro KobLia 3aBicuT
0T MOJENN CMeCUTeNA N MOXKET 0TINYaTbCA OT

NPELCTaBAEHHOTO Ha PUCYHKe.

3aB0/iCkaA HACTPOITKa — HeilTpanbHoe NoNoXeHue
[lnanasoH perynupoBki

llonHoe orpaHnyeHme nofaum ropayeil Boab!




